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Plážový stan

	 Úvod

Tento krátky návod je pevnou 
súčasťou návodu na obsluhu. 
Dobre ho uschovajte spolu s ná-

vodom na obsluhu. Ak odovzdávate vý-
robok ďalšej osobe, priložte k nemu aj 
všetky podklady. Pred používaním si 
pozorne prečítajte návod na obsluhu a 
dodržiavajte najmä v ňom uvedené bez-
pečnostné pokyny.

Naskenujte QR kód resp. stiahnite si kompletný  
návod na obsluhu na www.lidl-service.com.

Q	 Použitie podľa určenia

Tento výrobok slúži na ochranu proti vetru a slnku. 
Materiál plážovej mušle nie je trvalo nepremokavý. 
Preto by sa nemala používať v daždi. Výrobok nie 
je určený na podnikateľské účely.
Zhotovené z pevného, nepremokavého polyesteru s 
UV ochranným faktorom 60 podľa štandardu UV801.

	 Popis častí

1 	 Plážový stan
2 	 Tyč, ø 0,7 cm, cca. 185 cm (D)
3 	 Tyč, ø 0,7 cm, cca. 370 cm (D)
4 	� Napínacie lano (2 x cca. 250 cm,  

2 x cca. 170 cm)

5 	 Stanový kolík
6 	 Taška
7 	 Vrecká

Bezpečnostné pokyny

TENTO NÁVOD DOBRE USCHOVAJTE. AK  
VÝROBOK DÁTE TRETEJ OSOBE, ODOVZDAJTE 
JEJ S NÍM I VŠETKY PODKLADY. 

	� POZOR! NEBEZPEČENSTVO PORANE-
NIA! Ubezpečte sa, že sú všetky diely nepo-
škodené a správne namontované. V prípade 
neodbornej montáže hrozí nebezpečenstvo 
poranenia. Poškodené diely môžu ovplyvniť 
bezpečnosť a funkčnosť.

	�� POZOR! Deti nenechávajte bez dozoru! Pro-
dukt nie je určený na lezenie alebo na hranie! 
Zabezpečte, aby osoby, predovšetkým deti na 
produkt neliezli, príp. sa oň neopierali. Produkt 
by mohol stratiť stabilitu a prevrátiť sa. V dô-
sledku toho môžu vzniknúť zranenia / alebo 
vecné škody. 

	� POZOR! NEBEZPEČENSTVO PORANE-
NIA! Výrobok v žiadnom prípade nemontujte 
a nedemontujte za silného vetra.

	 �Ako stanovište si zvoľte čo najpevnejší, rovný 
podklad. 

	 �Piesčité povrchy znižujú stabilitu. Dbajte na 
podklad, ktorý poskytuje pevnú oporu pre  
stanové kolíky.

	 �Stanové kolíky nikdy nezarážajte do zeme  
násilím! Prípadné ukotvenia predĺžte pomocou 
slučky a stanový kolík umiestnite inam. 

	 �Pravidelne kontrolujte neporušenosť všetkých 
spojov a preverte ukotvenia i pevnosť osadenia 
stanových kolíkov.

	 �Nesprávne poradie pri montáži môže spôsobiť 
poškodenie stanu. Ručenie akéhokoľvek druhu 
je vylúčené.

	 �Neodstraňujte našité etikety, výrobné alebo  
informačné štítky.

	 �Okrem toho sa oboznámte s miestnymi naria-
deniami o protipožiarnej ochrane.

 Nepoužívajte ako campingo- 
	 vý stan! 
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 Nepoužívat otevřený oheň v 
	 blízkosti plážové mušle!

	� POZOR! Plážová mušle se nesmí kompletně 
zavřít, dokud jsou uvnitř osoby!

Dbejte na počasí a povětrnostní vlivy
	 �Mušli na pláž nepostavte příliš napnutou,  

neboť se jinak nemůže přizpůsobit proměnlivým 
povětrnostních podmínkách a může se poškodit.

	 �Zdrhovadla jsou rychleopotřebitelné díly a  
nespadají pod záruční podmínky.

	 �V mušli na pláž nebo na ní nepoužívejte sprej 
proti hmyzu.

	 �Malá netěsná místa na švech lze odstranit  
sprejem na švy. Pro povlak stanu lze použít  
impregnovací sprej.

Q	 Montáž

Q	 Volba místa postavení

Stav země by měl být plochý, čistý a bez nerovností 
Předtím odstraňte špičaté předměty a předměty 
s ostrým hranami (např. kameny, větve atd.).
	 �Při volbě místa postavení přihlédněte k tomu, 

že vedle základní plochy mušle na pláž potře-
bujete ještě místo pro kotevní lana 4 . Dále  
zajistěte, aby bylo kolem mušle na pláž dosta-
tečné místo k chození a nevznikly pasti na  
klopýtání.

Q	 Montáž mušle na pláž

	 �Výrobek namontujte podle obrázků A až F.
	 �Tašky k naplnění 7  je možné naplnit pískem k 

přídavnému zajištění stability. 

Q	 Sbalení mušle na pláž

	 �Zajistěte, aby mušle na pláž byla před sbalením 
úplně suchá. Jinak mohou být následkem toho 
skvrny a poškození tkaniny.

	 �Kolíky 5  a ostatní jednotlivé díly se musí zabalit 
separátně do, k tomu určených, tašek. Jinak 
mohou kolíky plážovou mušli poškodit.

Q	 Čistění

	 �Pro čištění a pro odstranění skvrn použijte jen 
čisticí prostředek, který se speciálně hodí pro 
výrobek. 

	 �Z výrobku odstraňte nečistotu měkkou houbičkou 
a čistou vodou.

	 �Před opětným zabalením výrobku nechejte 
všechny díly důkladně oschnout. To zamezuje 
plísni, zápachu a zbarvením.

Q	 Servis

	 Servis Česká republika
	 Tel.:	 800600632
	 E-Mail:	 owim@lidl.cz

Plážový stan

	 Úvod

Tento stručný návod je nedílnou 
součástí návodu k obsluze. Ulož-
te jej společně s návodem k ob-

sluze. Při předávání výrobku třetí osobě 
současně předávejte i všechny souvisejí-
cí podklady. Před použitím si přečtěte 
návod k obsluze a dodržujte především 
bezpečnostní předpisy, které jsou v něm 
obsaženy.

Naskenujte kód QR nebo si stáhněte kompletní návod 
k obsluze na stránkách www.lidl-service.com.

Q	 Použití k určenému účelu

Tento výrobek je určen k ochraně proti větru a slunci. 
Materiál mušle na pláž není trvale vodotěsný. Proto 
by se neměl používat v dešti. Výrobek není určen 
pro použití k podnikatelským účelům.
Vyrobeno z odolného, vodu odpuzujícího polyesteru 
s ochraným faktorem 60 proti ultrafialovému záření 
podle standardu UV801.

	 Popis dílů

1 	 Plážový stan
2 	 Tyč, ø 0,7 cm, cca 185 cm (d)
3 	 Tyč, ø 0,7 cm, cca 370 cm (d)
4 	� Napínací lanko (2 x cca 250 cm, 2 x cca 170 cm)

5 	 Stanový kolík
6 	 Taška na nošení
7 	 Tašky k naplnění

Bezpečnostní pokyny

TENTO NÁVOD SI DOBŘE USCHOVEJTE.  
PŘI PŘEDÁNÍ VÝROBKU K NĚMU SOUČASNĚ 
PŘIPOJTE I VŠECHNY JEHO PODKLADY.

	�� POZOR! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Ujistěte 
se, že jsou všechny díly nepoškozené a odborně 
namontovány. Při neodborné montáži existuje 
nebezpečí poranění. Poškozené díly mohou 
ovlivnit bezpečnost a funkci.

	� POZOR! Nenechávejte děti bez dozoru!  
Výrobek není prolézačka nebo hračka! Dbejte 
na to, aby osoby, obvzlášť děti, nalezly na  
výrobek nebo aby se o něj neopíraly. Výrobek 
může ztratit rovnováhu a převrátit se. Násled-
kem může být zranění a / nebo poškození  
výrobku a věcí. 

	� POZOR! NEBEZPEČÍ PORANĚNÍ! Nikdy 
nemontujte a nedemontujte výrobek při silném 
větru.

	 �Jako místo k postavení zvolte pokud možno 
pevný, rovný podklad. 

	 �Písčité povrchy redukují stabilitu. Dbejte na to, 
aby bylo možno na podkladu pevně uchytit 
stanové kolíky.

	 �Nikdy nezarážejte stanové kolíky násilím do 
země! Případně ukotvení prodlužte pomocí 
smyčky a stanový kolík umístěte na jiném místě.

	 �Pravidelně zkontrolujte bezvadnost všech spo-
jovacích míst a přezkoušejte ukotvení a pevné 
usazení stanových kolíků.

	 �Chybné pořadí montáže by mohlo způsobit 
škody na stanu. Záruka kteréhokoliv druhu je 
vyloučena.

	 �Neodstraňte všité etikety, typové a informační 
štítky.

	 �K tomu se seznamte s protipožárními ustanove-
ními na místě.

 Nepoužívat jako stan na 
	 kempink! 

	 �Nie usuwać wszytych etykiet, tabliczek zna-
mionowych i informacyjnych.

	 �Ponadto należy się zapoznać z przepisami 
przeciwpożarowymi, obowiązującymi w miej-
scu ustawienia parawanu.

 Nie używać jako namiotu 
	 kempingowego! 

 Nie korzystać z otwartego 
	� ognia wewnątrz lub w pobliżu osłony plażowej!

	 ��UWAGA! Osłona plażowa nie może być 
całkowicie zamknięta, dopóki wewnątrz znaj-
dują się osoby!

Uwzględnić wpływ warunków pogodowych 
	 �Parawanu nie należy zbyt mocno naprężać, 

ponieważ w przeciwnym razie w czasie zmien-
nych warunków pogodowych nie będzie się 
on mógł do nich dopasować i może zostać 
uszkodzony.

	 �Zamki błyskawiczne i części podlegające zużyciu 
w czasie eksploatacji nie są objęte gwarancją 
na produkt.

	 �W parawanie nie używać sprayów przeciw  
insektom ani nie pryskać nimi na parawan.

	 �Drobne nieszczelności na szwach można usunąć 
za pomocą sprayu do szwów. Do poszycia 
można użyć impregnatu w sprayu. 

Q 	 �Montaż

Q	 Wybór stanowiska 

Podłoże pod ustawienie parawanu powinno być 
płaskie, czyste i pozbawione nierówności. Przed 
ustawieniem parawanu usunąć ostre przedmioty 
(np. kamienie, gałęzie, itp.). 
	 �Przy wyborze stanowiska należy uwzględnić 

to, że oprócz powierzchni pod sam parawan 
potrzebujemy także miejsce na linki napina
jące 4 . Ponadto należy zapewnić, aby wokół 
parawanu została wystarczająca ilość miejsca 
na komunikację i aby nie stwarzać niebezpie-
czeństwa potknięcia się.

Q	 Montaż parawanu 

	 �Montaż należy przeprowadzić zgodnie z  
ilustracjami A do F.

	 �Kieszenie do napełniania 7  można napełniać 
piaskiem, aby uzyskać dodatkową stabilność. 

Q	 Pakowanie parawanu

	 �Przed spakowaniem parawanu do torby należy 
zapewnić, aby był on całkowicie suchy. W 
przeciwnym razie może dojść do powstania 
plam i uszkodzenia tkaniny.

	 �Śledzie 5  i inne pojedyncze części muszą być 
wkładane osobno w przewidziane do tego kie-
szenie. W innym razie śledzie mogą uszkodzić 
namiot plażowy.

Q	 Czyszczenie

	 �Do czyszczenia parawanu i usuwania plam 
stosować tylko środek czyszczący, przeznaczo-
ny specjalnie do tego produktu.

	 �Zabrudzenia usuwać miękką gąbką i czystą 
wodą.

	 �Przed ponownym zapakowaniem produktu,  
należy starannie osuszyć wszystkie części.  
Zapobiegnie to tworzeniu się pleśni, zapa-
chów i przebarwień.

	 Serwis

	� Serwis Polska
	 Tel.:	 008004911946 
	 E-Mail:	 owim@lidl.pl
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Namiot plażowy

	 Wstęp

Ta krótka instrukcja obsługi jest 
stałą częścią składową instruk-
cji obsługi. Należy ją zachować 

wraz z instrukcją obsługi. W przypadku 
przekazania produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego dokumentację. 
Przed użyciem należy przeczytać instruk-
cję obsługi i szczególnie przestrzegać 
zawartych w niej wskazówek dotyczą-
cych bezpieczeństwa.

Prosimy zeskanować kod QR lub pobrać pełną  
instrukcję obsługi ze strony www.lidl-service.com.

Q	� Użycie zgodne z przeznaczeniem

Ten produkt jest przeznaczony do ochrony przed 
wiatrem i słońcem. Materiał parawanu nie jest trwale 
wodoszczelny, dlatego nie powinien być on używany 
w czasie deszczu. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego.  
Wyprodukowano z wytrzymałego, wodoodporne-
go poliestru z faktorem ochronnym UV 60 według 
standardu UV801.

	 Opis części

1 	 Namiot plażowy
2 	 Pręt, ø 0,7 cm, ok. 185 cm (dł.)
3 	 Pręt, ø 0,7 cm, ok. 370 cm (dł.)

4 	� Lina napinająca (2 x ok. 250 cm, 2 x ok. 170 cm)
5 	 Śledź
6 	 Torebka do przenoszenia
7 	 Kieszenie do napełniania

�Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

PROSIMY O ZACHOWANIE INSTRUKCJI IO JEJ 
DOBRE PRZECHOWYWANIE. W PRZYPADKU 
PRZEKAZANIA PRODUKTU W RĘCE OSOBY 
TRZECIEJ, PROSIMY O PRZEKAZANIE TAKŻE  
WSZYSTKICH NALEŻĄCYCH DO PRODUKTU 
INSTRUKCJI I INNYCH DOKUMENTÓW. 

	 ��OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
OBRAŻEŃ! Upewnić się, czy wszystkie części 
są nieuszkodzone i prawidłowo zamontowane. 
W przypadku nieprawidłowego montażu zacho-
dzi niebezpieczeństwo obrażeń. Uszkodzone 
części mogą wpływać na bezpieczeństwo i 
funkcje produktu.

	 �UWAGA! Nie pozostawiać dzieci bez nadzo-
ru! Produkt nie jest zabawką ani drabinką do 
wspinaczek! Należy upewnić się, czy nikt, a 
szczególnie dzieci, nie wspinają się na produkt, 
bądź się na nim zawieszają! Produkt może się 
przechylić i przewrócić. Następstwem czego 
mogą być urazy i / lub szkody materialne. 

	 �OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO 
SKALECZENIA SIĘ! Montażu i demontażu 
produktu w żadnym wypadku nie dokonywać 
w czasie silnego wiatru.

	 �Na stanowisko parawanu wybierać możliwie 
stabilne i płaskie podłoże. 

	 �Piaszczyste powierzchnie zmniejszają stabilność. 
Wybierać podłoże, które zapewni dobre trzy-
manie śledzi.

	 �Nie wbijać śledzi na siłę! W razie potrzeby linki 
napinające przedłużyć za pomocą pętli i wbić 
śledzia w innym miejscu.

	 �Regularnie kontrolować, czy wszystkie połącze-
nia są w stanie nienaruszonym, sprawdzać też 
linki napinające i trzymanie śledzi.

	 �Nieprawidłowa kolejność montażu może być 
przyczyną uszkodzenia parawanu. Producent 
nie ponosi odpowiedzialności za szkody  
powstałe w ten sposób. 

 Geen open vuur in of 
	� in de buurt van de strandtent gebruiken!

	� WAARSCHUWING! De strandtent mag 
niet compleet worden gesloten zolang zich 
personen erin bevinden!

Let op het weer en de weersinvloeden
	 �Bouw het koepelwindscherm niet te strak op 

omdat het zich anders niet aan de wisselende 
weersvoorwaarden kan aanpassen en zo  
beschadigd kan raken.

	 �Ritssluitingen zijn slijtageonderdelen en vallen 
niet onder de garantieverlening.

	 �Gebruik geen insectenspray in of op het koe-
pelwindscherm.

	 �Kleine lekkages aan de naden kunnen worden 
verholpen met naadspray. Voor het tentdoek 
kunt u een impregneerspray gebruiken.

Q	 �Montage

Q	 �Standplaats kiezen

De bodem dient vlak, schoon en vrij van oneffenheden 
te zijn. Verwijder spitse en scherpe voorwerpen (bijv. 
stenen, takjes enz.).
	 �Houd er bij de keuze van de standplaats voor 

het koepelwindscherm rekening mee dat u naast 
het grondoppervlak van het koepelwindscherm 
ook nog ruimte voor de afspanlijnen 4  nodig 
hebt. Waarborg bovendien dat rond het koe-
pelwindscherm voldoende loopvlak beschikbaar 
blijft en geen struikelvallen ontstaan.

Q	 �Koepelwindscherm opbouwen

	 �Monteer het product overeenkomstig de  
afbeeldingen A t / m F.

	 �De vultassen 7  kunnen worden gevuld met 
zand om voor extra stabiliteit te zorgen.

Q	 Koepelwindscherm inpakken

	 �Waarborg dat het koepelwindscherm volledig 
gedroogd is voordat u het inpakt. In het andere 

geval kunnen weervlekken en weefselschade 
het gevolg zijn.

	 �De haringen 5  en de andere losse delen 
moeten in de hiervoor bestemde tassen apart 
worden verpakt. Anders kunnen de haringen 
de strandtent beschadigen.

Q	 �Reiniging

	 �Gebruik voor de reiniging van vlekken slechts 
een reinigingsmiddel dat speciaal voor dit pro-
duct geschikt is. 

	� Verwijder verontreinigingen van het product met 
een zachte spons en zuiver water.

	 �Laat alle onderdelen volledig drogen voordat u 
het product weer inpakt. Hierdoor voorkomt u 
schimmel, geur en verkleuring van het materiaal.

	� Service

	� Service Nederland
	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	 owim@lidl.nl

	� Service Belgiё
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	 owim@lidl.be
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Strandtent

	 Inleiding

Deze beknopte handleiding is vast 
bestanddeel van de gebruiks-
aanwijzing. Bewaar hem samen 

met de gebruiksaanwijzing goed. Over-
handig alle documenten bij doorgifte van 
het product aan derden. Lees voor het 
gebruik de gebruiksaanwijzing en neem 
in het bijzonder de hierin vermelde vei-
ligheidsvoorschriften in acht.

Scan de QR-code of download de volledige  
gebruiksaanwijzing op www.lidl-service.com.

Q	 Doelmatig gebruik

Dit product is bedoeld als wind- en zonbescherming. 
Het materiaal van het koepelwindscherm is op den 
duur niet waterdicht. Gebruik het scherm daarom 
niet in de regen. Het product is niet voor zakelijke 
doeleinden geschikt.
Gemaakt van duurzaam, waterafstotend polyester 
met UV-beschermingsfactor 60 volgens de stan-
daard UV801.

	 Beschrijving van de onderdelen

1 	 Strandtent
2 	 Stang, ø 0,7 cm, ca. 185 cm (l)
3 	 Stang, ø 0,7 cm, ca. 370 cm (l)
4 	 Scheerlijn (2 x ca. 250 cm, 2 x ca. 170 cm)

5 	 Haring
6 	 Draagtas
7 	 Vultassen

Veiligheidsinstructies

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING GOED. 
OVERHANDIG ALLE DOCUMENTEN BIJ DOOR-
GIFTE VAN HET PRODUCT AAN DERDEN.

	 �ATTENTIE! VERWONDINGSGEVAAR! 
Verzeker U ervan dat alle onderdelen onbe-
schadigd en vakkundig gemonteerd zijn. Bij 
onjuiste montage bestaat verwondingsgevaar. 
Beschadigde onderdelen kunnen de veiligheid 
en de functie beïnvloeden.

	 �ATTENTIE! Laat kinderen nooit zonder toezicht! 
Dit product is geen klim- of speeltoestel! Verze-
ker U ervan dat personen, vooral kinderen, niet 
op het product klimmen c. q. niet tegen het pro-
duct aanleunen. Dit product kan uit balans raken 
en kantelen. Letsel en / beschadigingen kunen 
het gevolg zijn. 

	 �ATTENTIE! VERWONDINGSGEVAAR! 
Monteer of gebruik het product in geen geval 
bij harde wind.

	 �Kies een zo stevig mogelijke, vlakke ondergrond 
als standplaats. 

	 �Zanderige oppervlaktes verminderen de stabili-
teit. Let op een ondergrond die een goed houvast 
voor de haringen biedt.

	 �Sla de haringen nooit met geweld in de aarde! 
Indien nodig de scheerlijnen met behulp van 
een lus verlengen en de haring op een andere 
plek plaatsen.

	 �Controleer regelmatig de onbeschadigdheid van 
alle verbindingsplekken en controleer de scheer-
lijnen en de goede houvast van de haringen.

	 �Een foute volgorde van de opbouw kan schades 
aan de tent veroorzaken. Een aansprakelijkheid 
van iedere aard is uitgesloten.

	 �Verwijder geen ingenaaide etiketten, type- of 
aanwijzingsbordjes.

	 ��Maak u bovendien vertrouwd met de brandvei-
ligheidsvoorschriften ter plekke.

 Niet als campingtent 
	� gebruiken! 
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Strandmuschel

	 Einleitung

Diese Kurzanleitung ist fester 
Bestandteil der Bedienungsan-
leitung. Bewahren Sie diese zu-

sammen mit der Bedienungsanleitung 
gut auf. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus. Lesen Sie vor der Verwendung 
die Bedienungsanleitung und beachten 
Sie insbesondere die darin enthaltenen 
Sicherheitshinweise.

Scannen Sie den QR-Code bzw. laden Sie sich  
die vollständige Bedienungsanleitung unter  
www.lidl-service.com herunter.

	� Bestimmungsgemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist als Wind- und Sonnenschutz vor-
gesehen. Das Material der Strandmuschel ist auf 
Dauer nicht wasserdicht. Sie sollte daher nicht im 
Regen verwendet werden. Das Produkt ist nicht für 
den gewerblichen Einsatz bestimmt.
Hergestellt aus strapazierfähigem, wasserabwei-
sendem Polyester mit UV-Schutzfaktor 60 gemäß 
Standard UV801.

	 Teilebeschreibung

1 	 Strandmuschel
2 	 Stange, ø 0,7 cm, ca. 185 cm (L)
3 	 Stange, ø 0,7 cm, ca. 370 cm (L)
4 	 Spannseil (2 x ca. 250 cm, 2 x ca. 170 cm)
5 	 Hering
6 	 Tragetasche
7 	 Fülltaschen

Sicherheitshinweise

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF. 
HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITER-
GABE DES PRODUKTS AN DRITTE EBENFALLS 
MIT AUS.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Stellen Sie sicher, dass alle Teile unbeschädigt 
und sachgerecht montiert sind. Bei unsachge-
mäßer Montage besteht Verletzungsgefahr.  
Beschädigte Teile können die Sicherheit und 
Funktion beeinflussen.

	 �VORSICHT! Lassen Sie Kinder nicht unbe- 
aufsichtigt! Das Produkt ist kein Kletter- oder 
Spielgerät! Stellen Sie sicher, dass Personen, 
insbesondere Kinder nicht auf das Produkt  
klettern bzw. sich nicht am Produkt anlehnen. 
Das Produkt könnte aus dem Gleichgewicht 
kommen und umkippen. Verletzungen und /  
oder Beschädigungen können die Folgen sein.

	 �VORSICHT! VERLETZUNGSGEFAHR! 
Montieren und demontieren Sie das Produkt 
keinesfalls bei starkem Wind.

	 �Wählen Sie einen möglichst festen, ebenerdi-
gen Untergrund als Standplatz. 

	 �Sandige Oberflächen reduzieren die Stabilität. 
Achten Sie auf einen Untergrund, der festen 
Halt für die Heringe bietet.

	 �Schlagen Sie die Heringe nie mit Gewalt in den 
Boden! Ggf. Abspannungen mit Hilfe einer 
Schlaufe verlängern und den Hering an einem 
anderen Ort platzieren.

	 �Kontrollieren Sie regelmäßig die Unversehrtheit 
aller Verbindungsstellen und überprüfen Sie Ab-
spannungen und den festen Sitz der Heringe.

 STRANDMUSCHEL / BEACH SHELTER / 
 TENTE DE PLAGE

FR/BEFR/BEGB/IEGB/IEDE/AT/CH

	 �Veuillez en outre vous familiariser avec les  
réglementations antifeu sur place.

 Ne pas utiliser comme tente 
	 de camping ! 

 Ne pas utiliser de flammes 
	� nues à l’intérieur de la tente de plage, ou à 

proximité !
	 �ATTENTION ! La tente de plage ne doit être 

	� complètement fermée si des personnes se trou-
vent à l’intérieur !

Tenir compte de la météo et des  
intempéries
	 �Ne pas tendre excessivement la tente pare-soleil, 

autrement, elle ne peut pas s’adapter aux chan-
gements de météo et peut être endommagée.

	 �Les fermetures éclair sont des pièces d’usure et 
sont exclues de la garantie.

	 �Ne pas pulvériser un produit contre les insectes 
dans ou sur la tente pare-soleil.

	 �Les petites fuites aux coutures peuvent être répa-
rées avec de la colle en spray pour coutures. 
Vous pouvez utiliser un spray pour imprégner 
la ta toile de la tente.

Q	 �Montage

Q	 Choisir le site

Le sol doit être plan, propre et exempt d’inégalités. 
Enlever les objets pointus ou acérés (par ex. pierres, 
branches, etc.).
	 �Lors du choix du site, outre la surface au sol de 

la tente, il faut aussi tenir compte de l’espace 
requis pour les haubans 4 . Il faut également 
veiller à laisser suffisamment d’espace pour 
pouvoir marcher autour de la tente pare-soleil 
sans danger de trébucher.

Q	 Monter la tente pare-soleil

	 �Monter le produit conformément aux  
illustrations A à F.

	 �Les sacs de stabilisation 7  peuvent être remplis 
de sable afin d‘assurer une stabilité supplémentaire. 

Q	 Plier la tente pare-soleil

	 �Veiller à ce que la tente pare-soleil soit complè-
tement sèche avant de la plier. Autrement, le tissu 
peut se tacher et s’altérer.

	� Les sardines 5  et les autres éléments individuels 
doivent être emballés séparément dans les sacs 
prévus à cet effet. Les sardines pourraient sinon 
abîmer la tente abri plage.

Q	 Nettoyage

	 �Pour le nettoyage et éliminer les taches, unique-
ment utiliser un détergent spécialement conçu 
pour le produit.

	 �Enlever les salissures avec une éponge douce 
et de l’eau claire.

	 �Laisser les pièces sécher correctement avant d’em-
baller le produit. Ceci empêche la formation de 
moisissures, mauvaises odeurs et décolorations.

Q	 Service après-vente

	� Service après-vente France
	 Tél. :	� 0800904879
	 E-Mail :	owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél. :	� 080071011
	 Tél. :	 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail :	owim@lidl.be

Tente de plage

	 Introduction

Ce guide rapide fait partie inté-
grante du mode d‘emploi. Conser-
vez-le soigneusement avec le mode 

d‘emploi. Lorsque vous remettez le produit 
à d‘autres utilisateurs, veuillez également 
leur transmettre tous les documents liés  
à celui-ci. Lisez avant l‘utilisation le mode 
d‘emploi et respectez tout particulièrement 
les consignes de sécurité qui y figurent.

Scannez le QR-code ou téléchargez le mode  
d‘emploi complet à l‘adresse www.lidl-service.com.

Q	 Utilisation conventionnelle

Ce produit est conçu en tant que protection contre 
le vent et le soleil. Le matériau de la tente pare-soleil 
n’est pas étanche à long terme. Il convient donc de 
ne pas l’utiliser sous la pluie. Le produit n‘est pas 
destiné à l‘utilisation professionnelle. 
Fabriqué en polyester imperméable et robuste doté 
d‘un facteur de protection UV de 60 selon le stan-
dard UV801.

	 Descriptif des pièces

1 	 Tente de plage
2 	 Barre ø 0,7 cm, env. 185 cm (L)
3 	 Barre ø 0,7 cm, env. 370 cm (L)

4 	� Corde de serrage (2 d‘env. 250 cm,  
2 d‘env. 170 cm)

5 	 Sardine
6 	 Sac de transport
7 	 Sacs de stabilisation

Consignes de sécurité

VEUILLEZ SOIGNEUSEMENT CONSERVER 
CETTE NOTICE. REMETTEZ TOUS LES  
DOCUMENTS LORS DE LA CESSION DU  
PRODUIT À UNE TIERCE PERSONNE. 

	 �PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Vérifier que toutes les pièces sont en parfait état 
et correctement montées. Risque de blessures 
en cas de montage incorrect. Les pièces en-
dommagées peuvent affecter la sécurité et le 
fonctionnement.

	 �ATTENTION ! Ne laissez pas des enfants 
sans surveillance ! Le produit n‘est pas un  
appareil d‘escalade ou un jouet ! Veuillez vous 
assurer que personne, et surtout des enfants, 
n‘escaladent ou ne s‘appuient sur le produit.  
Le produit pourrait être déséquilibré et tomber. 
Ceci risque d‘engendrer des blessures et / ou 
des dommages matériels. 

	 �PRUDENCE ! RISQUE DE BLESSURES ! 
Ne jamais monter et démonter le produit par 
vent fort.

	 �Sélectionner un site avec une surface solide  
et plane. 

	 �Les surfaces de sable réduisent la stabilité. 
Choisir un sol assurant une fixation correcte 
des piquets.

	 �Ne jamais frapper avec force pour enfoncer 
les piquets dans le sol ! Au besoin, rallonger 
les haubans et changer la position du piquet.

	 �Contrôler régulièrement le parfait état de tous 
les raccords et vérifiez la tension des cordes et 
la fixation des piquets.

	 �Ne pas monter la tente dans un ordre incorrect 
sous peine de l’endommager. Toute responsa-
bilité est exclue.

	 �Ne pas enlever les étiquettes cousues signalé-
tiques ou indicatrices.

	 �It is not recommended to take away any sewn 
label.

	 �Please familiarise yourself with the local fire 
protection regulations.

 Do not use as a camping tent!
 Do not have an open fire inside 

	� or in the proximity of the beach shelter!
	 WARNING! The beach shelter may not be 

	� completely shut while there are people inside!

Take note of the effects of the weather 
and climate
	 �Please ensure that the beach shelter is not too 

taut when it is erected, as otherwise it will not be 
able to adapt to changing weather conditions 
and may be damaged. 

	 �Zips are wearing parts and do not fall under 
the guarantee conditions.

	 �Do not use any insect spray in or on the beach 
shelter.

	 �Small leaks on the seams can be repaired with 
a seam spray and impregnation spray can be 
used for the beach shelter skin.

Q 	 �Assembly

Q	 Selecting a pitch

The ground should be flat, clean and free of uneven-
ness. Remove any pointed or sharp-edged objects 
beforehand (e.g. stones, twigs etc.).
	 �When selecting the site to erect the beach shel-

ter, please remember that you require space for 
the guy lines 4  in addition to the base area 
for the beach shelter. You should also ensure 
that there is also enough space to walk around 
the beach shelter and that there are no tripping 
hazards.

Q	 Erecting the beach shelter 

	 �Assemble the product in accordance with  
illustrations A to F.

	 �The sand pouches 7  can be filled with sand 
to guarantee extra stability. 

Q	 Packing up the beach shelter

	 �Please ensure that the beach shelter is completely 
dry before you pack it together. Otherwise 
stains and damage to the fabric may result.

	 �The pegs 5  and other individual parts must be 
packed separately in the bags provided for this 
purpose. Otherwise, the pegs could damage the 
beach shelter.

Q	 Cleaning

	 �For cleaning and the removal of any stains you 
should only use a cleaning agent which is spe-
cifically designated for use with this product.

	 �Remove any dirt from the product with a soft 
sponge and clean water.

	 �Allow all parts to dry thoroughly before you 
pack the product up again. This will prevent the 
formation of moulds, odours and discolouration.

	 Service

	� Service Great Britain
	 Tel.:	 08000569216 
	 E-Mail:	 owim@lidl.co.uk

	 Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	 owim@lidl.ie

Beach shelter

	 Introduction

This quick reference guide is a 
fixed part of the operating in-
structions. Keep both this and 

the operating instructions in a safe 
place. When passing this product on to 
third parties, please be sure to include 
all documentation. Read the operating in-
structions before use, and pay particular 
attention to the safety instructions in-
cluded in the operating instructions.

Scan the QR code, or download the complete  
operating instructions at www.lidl-service.com.

Q	 Proper use

This product is intended for use as protection against 
the wind and sun. The material of the beach shelter 
is not watertight over a prolonged period. It should 
not therefore be used in the rain. The product is not 
intended for commercial use. 
Made from hard-wearing, water-repellent polyester 
fabric with UV protection factor (UPF) 60 as per 
standard UV801.

	� Description of parts  
and features

1 	 Beach shelter
2 	 Pole, ø 0.7 cm, approx. 185 cm (L)
3 	 Pole, ø 0.7 cm, approx. 370 cm (L)
4 	� Guy lines (2 x approx. 250 cm,  

2 x approx. 170 cm)
5 	 Peg
6 	 Carrying bag
7 	 Sand pouches

Safety advice

KEEP INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE. SUBMIT 
ALL DOCUMENTS TO A THIRD PARTY IF DISTRIB-
UTING THE PRODUCT.

	� CAUTION! RISK OF INJURY! Ensure that 
all parts are undamaged and have been as-
sembled appropriately. Risk of injury exists if 
assembled incorrectly. Damaged parts can  
effect safety and function.

	� CAUTION! Do not leave children unattended. 
The product is not a climbing frame or toy. Make 
sure that nobody climbs or leans on the product, 
particularly children. The product could become 
imbalanced and tip up. This may result in injury 
and / or damage. 

	� CAUTION! RISK OF INJURY! Never under 
any circumstances assemble the product in a 
strong wind. 

	 �Select a piece of land that is as flat and firm as 
possible to erect your beach shelter. 

	 �Sandy surfaces reduce the stability of the beach 
shelter. Please ensure that the surface provides 
a firm hold for the pegs.

	 �Never knock the pegs into the ground with 
force! If necessary, the guy lines should only 
be extended with the help of a loop and the 
peg positioned in a different location.

	 �The intactness of all connection points and the 
guy lines should be checked regularly, as should 
the firmness of the pegs in the ground.

	 �If the beach shelter is erected in the wrong  
order, this may cause damage to the beach 
shelter. All liability is excluded in such cases. 

	 �Eine falsche Reihenfolge des Aufbaus könnte 
ein Schaden am Zelt hervorrufen. Eine Haftung 
jeglicher Art ist ausgeschlossen.

	 �Entfernen Sie keine eingenähten Etiketten,  
Typen- oder Hinweisschilder.

	 �Machen Sie sich zudem mit den Brandschutz-
bestimmungen vor Ort vertraut.

 Nicht als Campingzelt 
	 verwenden! 

 Kein offenes Feuer im Inneren 
	� oder in der Nähe der Strandmuschel benutzen!

	 ACHTUNG! Die Strandmuschel darf nicht 
	� komplett geschlossen werden, solange sich  

Personen im Inneren befinden!

Beachten Sie Wetter und Witterungs
einflüsse
	 �Stellen Sie die Strandmuschel nicht zu straff auf, 

da sie sich sonst wechselnden Wetterbedin-
gungen nicht anpassen und beschädigt werden 
kann.

	 �Reißverschlüsse sind Verschleißteile und fallen 
nicht unter die Garantiebedingungen.

	 �Verwenden Sie kein Insekten-Spray in oder auf 
der Strandmuschel.

	 �Kleine undichte Stellen an den Nähten können 
mit einem Nahtspray behoben werden und für 
die Zelthaut kann ein Imprägnierspray verwen-
det werden.

Q	 �Montage

	 Standplatz auswählen

Der Zustand des Bodens sollte flach, sauber und 
frei von Unebenheiten sein. Entfernen Sie vorher 
spitze und scharfkantige Gegenstände (z. B. Steine, 
Äste, etc.). 
	 �Berücksichtigen Sie bei der Wahl des Stand-

platzes, dass Sie neben der Grundfläche der 
Strandmuschel noch Platz für die Abspannlei-
nen 4  benötigen. Stellen Sie ferner sicher, dass 
um die Strandmuschel herum ausreichend Lauf-
fläche vorhanden ist und keine Stolperfallen 
entstehen.

	 Strandmuschel aufbauen

	 �Montieren Sie das Produkt gemäß den  
Abbildungen A bis F.

	 �Die Fülltaschen 7  können mit Sand gefüllt 
werden, um für zusätzliche Stabilität zu sorgen. 

	� Strandmuschel zusammenpacken

	 �Stellen Sie sicher, dass die Strandmuschel kom-
plett trocken ist, bevor Sie sie zusammenpacken. 
Andernfalls können Flecken und Gewebeschä-
den die Folge sein.

	 �Die Heringe 5  und die anderen Einzelteile 
müssen in die dafür vorgesehenen Taschen  
separat gepackt werden. Ansonsten können 
die Heringe die Strandmuschel beschädigen.

Q	 Reinigung

	 �Verwenden Sie für die Reinigung und für die 
Flecken nur ein Reinigungsmittel, welches  
speziell für das Produkt geeignet ist.

	 �Entfernen Sie Schmutz mit einem weichen 
Schwamm und klarem Wasser vom Produkt.

	 �Lassen Sie alle Teile gründlich trocknen, bevor 
Sie das Produkt wieder verpacken. Dies beugt 
Schimmel, Geruch und Verfärbungen vor.

	 Service

	� Service Deutschland
	 Tel.:	� 0800 5435 111 
	 E-Mail:	 owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	 owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153 
	 E-Mail:	 owim@lidl.ch
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	� WICHTIG, FÜR SPÄTERE BEZUGNAHME 
AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

	� IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE  
REFERENCE: READ CAREFULLY!

	� IMPORTANT, À CONSERVER POUR 
CONSULTATION ULTÉRIEURE :  
À LIRE ATTENTIVEMENT !

	� BELANGRIJK, BEWAREN VOOR LATERE  
RAADPLEGING: ZORGVULDIG LEZEN!

	� WAŻNE, ZACHOWAĆ DO PÓŹNIEJSZE-
GO UŻYTKU: UWAŻNIE PRZECZYTAĆ!

	� DŮLEŽITÉ, UCHOVEJTE PRO POZDĚJŠÍ 
POUŽITÍ: PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE!

	� DÔLEŽITÉ, USCHOVAJTE PRE PRÍPAD  
POUŽITIA V BUDÚCNOSTI: DÔKLADNE 
SI PREČÍTAJTE POKYNY!

	� IMPORTANTE: CONSERVAR PARA  
CONSULTAS POSTERIORES: LEER 
ATENTAMENTE.

	� VIGTIGT, SKAL OPBEVARES TIL SENERE 
BRUG: SKAL LÆSES OMHYGGELIGT!



ESSK DKDKES

Strandtelt

	 Indledning

Denne korte vejledning er del af 
betjeningsvejledningen. Opbe-
var den omhyggeligt sammen 

med betjeningsvejledningen. Udlever ved 
videregivelse af produktet alle bilag til 
tredjemand. Læs denne betjeningsvejled-
ning grundig igennem inden anvendelsen 
og vær især opmærksom på sikkerheds-
henvisningerne i betejningsvejledningen.

Scan QR-koden eller download den komplette 
brugsvejledning på www.lidl-service.com.

Q	 Formålsbestemt anvendelse

Dette produkt skal tjene som vind- og solbeskyttelse. 
Materialet i strandmuslingen er ikke vandtæt i det 
lange løb. Den bør derfor ikke anvendes i regnvejr. 
Produktet må ikke anvendes til erhvervsmæssige formål.
Fremstillet af slidstærk, vandafvisende polyester med 
UV-beskyttelsefaktor 60 iht. standard UV801.

	 Beskrivelse af de enkelte dele

1 	 Strandmusling
2 	 Stang, ø 0,7 cm, ca. 185 cm (L)
3 	 Stang, ø 0,7 cm, ca. 370 cm (L)
4 	 Spændetov (2 x ca. 250 cm, 2 x ca. 170 cm)
5 	 Pløk

6 	 Bæretaske
7 	 Fyldetasker

Sikkerhedsregler

OPBEVAR DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIG. 
HVIS DU GIVER PRODUKTET VIDERE TIL EN 
ANDEN PERSON, BEDES DU LIGELEDES VIDE-
REGIVE ALLE DOKUMENTER.

	� FORSIGTIG! FARE FOR PERSONSKADER! 
Kontroller at alle dele er ubeskadigede og 
monteret korrekt. Ved uhensigtsmæssig monte-
ring er der fare for personskader. Beskadigede 
dele kan have indflydelse på sikkerheden og 
funktionen.

	� FORSIGTIG! Lad aldrig børn være uden  
opsyn! Produktet er hverken et klatrestativ eller 
et legetøj! Sørg for at ingen personer og især 
ikke børn klatrer op på produktet eller læner  
sig op ad det. Produktet kan miste balancen og 
vælte. Dette kan forårsage personskader og /  
eller beskadigelser på produktet.

	� FORSIGTIG! FARE FOR PERSONSKADER! 
Produktet må aldrig bygges op eller tages ned 
i stærk blæst.

	 �Vælg om muligt en fast, jævn undergrund som 
standplads. 

	 �Sandede overflader nedsætter stabiliteten. Sørg 
for, at det er en undergrund, hvor teltpløkkerne 
kan sidde godt fast i jorden.

	 �Bank aldrig teltpløkkerne ned i jorden med 
vold! Du kan i givet fald forlænge teltsnorene 
ved hjælp af en strop og anbringe teltpløkken 
på et andet sted.

	 �Kontrollér med jævne mellemrum at alle forbin-
delsessteder er ubeskadigede og undersøg, 
om snorene og teltpløkkerne sidder godt fast.

	 �En forkert rækkefølge ved opbygningen kan 
forårsage skader på teltet. Producenten hæfter 
i dette tilfælde ikke for skader.

	 �Påsyede etiketter eller mærkater må ikke fjernes. 
	 �De gældende brandværnsbestemmelser på  

stedet skal overholdes. 
 Må ikke anvendes som 

	 campingtelt! 

 ¡No lo utilice como tienda  
	 de campaña! 

 ¡No utilice fuego dentro o  
	 cerca del iglú de playa!

	 ¡ADVERTENCIA! ¡El iglú de playa no debe  
	� cerrarse completamente mientras haya personas 

dentro!

Tenga en cuenta el tiempo atmosférico  
y la influencia meteorológica
	 �No tense el iglú de playa en exceso, ya que si 

no, este no podrá adaptarse a las condiciones 
climatológicas cambiantes, pudiendo resultar 
dañado.

	 �Las cremalleras son piezas de desgaste y no 
están cubiertas por la garantía.

	 �No utilice aerosoles insecticidas dentro ni  
encima del iglú de playa.

	 �Las fugas de pequeño tamaño se pueden sellar 
con un aerosol para costuras y para la superfi-
cie del iglú se puede emplear un aerosol para 
impregnar.

Q	 �Montaje

	 Seleccionar lugar de montaje

El suelo debería tener una superficie llana, limpia  
y sin irregularidades. Previamente retire los objetos 
afilados y con cantos cortantes (p.ej. piedras, ramas, 
etc.). 
	 �A la hora de seleccionar el emplazamiento, ten-

ga en consideración que también necesita sitio 
para las cuerdas de tensar junto a la base del 
iglú de playa 4 . Asegúrese bien de que alre-
dedor del iglú de playa haya suficiente espacio 
para pasar sin que haya riesgo de tropiezos.

	 Montar el iglú de playa

	 �Monte el producto tal y como se muestra en 
las ilustraciones A–F.

	 �Los bolsillos 7  se pueden rellenar con arena 
para aumentar la estabilidad. 

	� Guardar el iglú de playa

	 �Asegúrese de que el iglú de playa esté comple-
tamente seco antes de guardarlo. De lo contra-
rio, podrían aparecer manchas en el tejido.

	 �Las piquetas 5  y otras piezas individuales  
deben guardarse por separado en las bolsas 
correspondientes. De lo contrario, las piquetas 
podrían dañar el iglú de playa.

Q	 Limpieza

	 �Utilice para la limpieza y las manchas exclusiva-
mente un limpiador especial para el producto.

	 �Retire la suciedad del producto con una esponja 
suave y agua limpia.

	 �Deje secar todas las piezas a fondo antes de 
volver a embalar el producto. Esto previene el 
moho, el mal olor y las coloraciones.

	 Asistencia

	 Asistencia en España
	 Tel.:	� 900984948
	 E-Mail:	 owim@lidl.es

Paraviento de playa

	 Introducción

Esta guía breve forma parte del 
manual de instrucciones. Guár-
dela adecuadamente junto con el 

manual de instrucciones. Adjunte igual-
mente toda la documentación en caso de 
entregar el producto a terceros. Antes  
de comenzar a utilizar el producto, lea el 
manual de instrucciones y cumpla espe-
cialmente las indicaciones de seguridad 
incluidas.

Escanee el código QR o descargue el manual de 
instrucciones completo en www.lidl-service.com.

	� Especificaciones de uso

Este producto está diseñado para resguardar del sol 
y del viento. El material de este iglú de playa no es 
impermeable a largo plazo. Por lo tanto, le recomen-
damos no utilizarlo si llueve. Este producto no ha sido 
diseñado para ser utilizado con fines comerciales.
Fabricado en poliéster resistente e impermeable con 
factor protector UV 60 según estándar UV801.

	 Descripción de las piezas

1 	 Iglú de playa
2 	 Caña, ø 0,7 cm, aprox. 185 cm (L)
3 	 Caña, ø 0,7 cm, aprox. 370 cm (L)

4 	� Cuerda tensora (2 x aprox. 250 cm,  
2 x aprox. 170 cm)

5 	 Piqueta
6 	 Bolsa de transporte
7 	 Bolsillos

Indicaciones de seguridad

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES ADECUA-
DAMENTE. ADJUNTE TODA LA DOCUMENTA-
CIÓN EN CASO DE ENTREGAR EL PRODUCTO 
A TERCEROS.

	 �¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
Asegúrese de que todas las piezas estén mon-
tadas correctamente y no presenten daños. Si 
el montaje no se realiza tal y como se indica en 
las instrucciones, podrían producirse lesiones. 
Las piezas dañadas pueden mermar la seguri-
dad y el funcionamiento.

	 �¡CUIDADO! ¡No deje a los niños sin vigilancia! 
¡El producto no es un juguete ni sirve para esca-
lar! Asegúrese de que nadie, en especial niños, 
trepe al producto o se apoye en él. El producto 
puede perder su estabilidad y caer. Como con-
secuencia podrían producirse lesiones y / o daños.

	 �¡CUIDADO! ¡PELIGRO DE LESIONES! 
Con viento fuerte, nunca monte o desmonte  
el producto.

	� Elija, en la medida de lo posible, una base firme 
y llana para montarlo. 

	 �Las superficies arenosas reducen la estabilidad. 
Tenga en cuenta que el emplazamiento ofrezca 
una fuerte sujeción para las piquetas.

	 �¡No clave las piquetas en el suelo con violencia! 
Si fuese necesario, alargue las cuerdas de tensar 
con un lazo y coloque la piqueta en otro lugar.

	 �Compruebe regularmente el estado de todos 
los puntos de unión y el atirantado, así como 
el firme asiento de las piquetas.

	 �Una secuencia de montaje incorrecta puede 
dañar el iglú. Queda excluido cualquier tipo 
de responsabilidad.

	 �No retire ninguna etiqueta, placa de caracterí-
sticas o letrero que estén cosidos.

	� Familiarícese, además, con las disposiciones 
locales sobre protección contra incendios.

 Nepoužívajte otvorený oheň 
	 vnútri alebo v blízkosti plážovej mušle!

	� UPOZORNENIE! Pokiaľ sa v plážovej mušli 
nachádzajú osoby, nesmie byť úplne zatvorená!

Rešpektujte počasie a poveternostné 
vplyvy 
	 �Plážovú mušľu príliš nenapínajte, pretože sa 

inak nedokáže prispôsobiť meniacim sa pove-
ternostným podmienkam a môže sa poškodiť.

	 �Zipsy a diely podliehajúce opotrebovaniu  
netvoria súčasť záručných podmienok.

	 �V plážovej mušli alebo na nej nepoužívajte sprej 
proti hmyzu. 

	 �Malé netesné miesta na spojoch opravte spre-
jom na spoje. Na poťah z celtoviny sa môže 
použiť impregnačný sprej.

Q	 Montáž

Q	 Voľba stanovišťa

Zem by mala byť rovná, čistá a bez nerovností.  
Vopred odstráňte ostré predmety a predmety s 
ostrými hranami (napr. kamene, konáre, atď.). 
	 �Pri výbere stanovišťa prihliadajte na to, že 

okrem základnej plochy plážovej mušle budete 
ešte potrebovať miesto na kotevné lanká 4 . 
Navyše zabezpečte, aby bol okolo plážovej 
mušle dostatok prechodovej plochy, aby tak 
nedochádzalo k zakopnutiu.

Q	 Montáž plážovej mušle

	 �Výrobok montujte podľa obrázkov A až F.
	 �Vrecká 7  možno naplniť pieskom, aby bola 

zabezpečená väčšia stabilita. 

Q	 Zbalenie plážovej mušle

	 �Zabezpečte, aby bola plážová mušľa pred zba-
lením úplne suchá. V opačnom prípade môžu 
byť dôsledkom škvrny a poškodenia tkaniny.

	 �Stanové kolíky 5  a ďalšie jednotlivé diely musia 
byť zabalené samostatne do vreciek určených 

na tento účel. Inak by stanové kolíky mohli  
poškodiť plážový stan.

Q	 Čistenie

	 �Na čistenie a na škvrny používajte len taký  
čistiaci prostriedok, ktorý je špeciálne vhodný 
pre výrobok.

	 �Nečistoty odstráňte z výrobku jemnou hubkou 
a čistou vodou.

	 �Skôr než výrobok znovu zabalíte, nechajte všet-
ky diely dôkladne osušiť. Zabránite tak tvorbe 
plesne, zápachu a sfarbeniam. 

Q	 Servis

	� Servis Slovensko
	 Tel.:	 0800 008158
	 E-pošta:	 owim@lidl.sk

 Brug ikke åben ild i det indre 
	 eller i nærheden af strandmuslingen!

	� ADVARSEL! Strandmuslingen må ikke lukkes 
helt, så længe personer befinder sig i det indre!

Vær opmærksom på vejrligets påvirkninger
	 �Den må ikke opstilles for stramt idet den ellers 

ikke kan tilpasse sig til skiftende vejrforhold og 
blive beskadiget. 

	 �Lynlåse bliver slidt og er ikke omfattet af garan-
tibestemmelserne. 

	 �Brug ikke insektmidler i eller på strandmuslingen. 
	 �Små utætheder i sømmene kan afhjælpes ved 

hjælp af et sømspray. Til teltets hud kan et  
imprægneringsspray anvendes.

Q	 Montage

Q	 Opstillingsstedet

Jordbunden bør være flad, ren og uden ujævnheder. 
Spidse og skarpe sten og grene o. lign. skal fjernes. 
	 �Vær opmærksom på at der også skal være plads 

til linerne 4  hvor skærmen skal opstilles. Der 
skal også være plads til at man kan bevæge sig 
uden at snuble over genstande. 

Q	 Opbygning af skærmen

	 �Skærmen monteres som vist i tegningerne A til F.
	� Fyldetaskerne 7  kan fydes med sand for at 

sørge for yderligere stabilitet.  

Q	� Sammenpakning af læskærmen

	 �Skærmen skal være helt tør før den må pakkes 
ned. Den kan eller blive jorslået og tage skade. 

	 �Pløkkene 5  og de andre enkeltdele skal pakkes 
separat i de dertil beregnede tasker. Ellers kan 
pløkkene beskadige strandmuslingen.

Q	 Rengøring

	 �Der må til rengøring kun anvendes et rengø-
ringsmiddel der er særligt egnet til formålet. 

	 �Snavs fjernes med en blød svamo og rent vand. 
	 �Alle dele skal tørres grundigt før læskærmen kan 

pakkes ned igen. Dette forebygger skimmel, lugt 
og misfarvninger. 

Q	 Service

	 Service Danmark
	 Tel.:	 80253972
	 E-Mail:	 owim@lidl.dk

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm 
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